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§5.

Diese Verordhung írítt am 7. Tage nach der 
. Verlautbarung m Kfaft; sie wird vom Minister 
.des Irasem darchgeftihrt.
• _ ,

Pu t den S t aatep r á,s i d en t en:

Br.-Krejčí nx p.,
zuglekh ais Vorsitzender der Regierung.

'Der Minister "děs Zn-Lern:

Bíeme-rt m. p.

§ 5.' '

’ Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy
hlášení; provede je ministr vnitra. -

/ ' ' ' v :

Za státního' presidenta:

Dr. Krejčí v. r.. 
zároveň jako předsedá vlády.'

Ministr vnitra:

Bienert V. ř.

138.

Regíeruingsverordnyng 

vom 23. SViai 1944

íifeer. die BurcM.iBmmg der Átakommen iiber 
dle Auseinandelrsetzimg auř dem Gebieie der 
Spzialversicherung anláMch der Eingiíede- 
rung ehemaliger tscheeho-slowakischer Ge- 
biete in das Deutsche Reich, in das Konigreich

Ungarn imd in die Slowakisehe Republik.

Die Regiermig des Protektoraťes Bohmen 
und Máhren verordnet a,uf Grund des .§ 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRPiot. S. 604) iiber die Veriángerung und 
Abáůderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Erniáchtigungsgesetžes vom 15. De
zember 1938 (Slg-. 'Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Fébruar 1942 
(VBíRProt. S. 42):

§ 1. .

Biese Verordnung regelt die Durehfúhrnug 
folgender Abkommen:

1. Abkommen zwischen dem Deutšchén 
Reich und der Regierung des Protektorates 
Bohmen und Máhren vomT4. Marz 1940, Slg. 
Nr. 205^'iiber die Ausemanderšetzung auf 
dem Gebiete der Sozialversichenmg aus An- 
lafi der Eingliederung von ehernaligen tsche- 
cho-slowakischen Gebieten in das Deutsche 
Reich — iro folgenden kurz „Abkommen 
Reich-—Protektórat' ‘ genaniit;

Vládní nařízení

ze dne 23. května 1944

o provedení úmluv o vypořádání na polí so
ciálního pojištění z podnětu včlenění bývalých 
ěesko-slovenských území do Německé říše, 
království Maďarského a Slovenské republiky.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na- - 
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne ' 
12. prosince 1940 (Věstil, ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano
vení ústavního zákona'' zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. .č. 330) ve znění na
řízení ze dne 27. února 1942’ (Věstil, ř. prot. 
str. 42) :

' 1 ?. I - ' '

Toto nařízení upravuje provádění těchto 
úmluv:

1. úmluvy mezi Německou říší a vládou Pro
tektorátu (Čechy a Morava ze dně 14. .března 
1940, Sb. ě. 205, o vypořádání na poli sociál
ního pojištění z podnětu včlenění bývalých 
česko-slovenských území do Německé říše — 
dále zkráceně „úmluva Říše—Protektorát";

*
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2, Abkommen zwischen dera Deutschen 
Reich und ďem Konigreich Ungarn vom 24. 
Juni 1940, RGB1. 1941,. II S. 332, uber die 
Auseinandersetzung auf dem Gebiete der So- 
zialversicherung aus AnlaB der Eingliederung 
von tehemaUgen tschecho-slowakischen Gebie- 
ten in das Konigreich Ungarn — im folgen- 
deh kurz „Abkommen Reich—Ungarn" ge- 
nannt;

3. ' Abkommen zwischen dem Deutschen 
Reich und der . Slowakischen Republik -vom
13. Apríl 1940, RGB1. 1943, II S. 253, uber die 
Auseinandersetzung auf dem Gebiete der So- 
zialversicherung aus AnlaG der Eingliederung 
von ehematigen tschecho-slowakischen Ge- 
bieten in die Slowakische Republik — im fol- 
genden kurz „Abkommen Reich—Slowakei" 
genaňnt.—,
und der zu diesen Abkommen ergangenen Er- 
gánzungs- und Zusatzvereinbarungen, beson- 
ders

a) zwischen dem Deutschen. Reich und dem 
Protektorát: Zusatzvereinbarung vom 5. No- 
vember 1940, RABI. 1940 S. II 394, zweite 
Zusatzverembarung vom 30. Juli 1943, RABI. 
1943' S. II 390;

b) zwischen dem Deutschen Reich und dem 
Konigreich Ungarn: Ergánzungsvereinbarung 
vom 27. Márz 1941, RABI. 1942 S. II 63;

c) zwischen dem Deutschen Reich und der 
Slpwakischén Républik: Ergánzungsverein- 
barung vom 6. Dezember 1940, RABI. 1943
S. II 311.

'(i). Bei der tibernahme der von Trágern 
' 1 der Reichsversicherung festgestellten Leistim- 

gen aus Versicherungszeiten (Anwartschaf- 
ten), die bei Trágern der Reichsversicherung 
erworbeh worden sind 1 (Art. 5, Abs. 2, des 
Abkommens Reich—Protektorát) und bei der 
Beriicksichtigung von bei Trágern der Reichs
versicherung erworbenen Versicherungszeiten 
JAnwartschaften) (Art. 7, Abs, 2, des Ab
kommens Reich—Protektorát) durch die Trá- 
ger der offentlich-rechthchen Versicherung 
im Protektorát Bohmen und Máhren (Protek- 
tpratsversicherung) íst nach dem Recht der 

, Reichsversicherung zu beurteilen, ob der Ver- 
sicherungsfall vor dem 1. Oktober 1938 ein- 

' getreten ist.

(2) Bei der ůbernahme yón Leistungen, die

a) von Trágern der Reichsversicherung aus 
bei ehemaligen tschoQho-slowakischen Vér-

2. limluvy'mezi, Německou říší a králov
stvím Maďarským ze dne 24. června 1940, Říš.' 
zák. 1941, II, str. 332,. o vypořádání ma' poli 
sociálního pojištění z podnětu včlenění býva
lých česko-slovénských území do království 
Maďarského — dále zkráceně „úmluva Říše— 
Maďarsko”;

\ 3. úmluvy-mezi Němepkou říší a Slovenskou
republikou ze dne 13. dubna 1940, Říš. zák. 
1943, II, str. 2v53, o vypořádání na poli so
ciálního pojištění z podnětu včlenění bývalých 
česko-slovenských územítlo Slovenské republi
ky — dále zkráceně „úmluva Říše—Sloven
sko” — . - '

a jejich doplňkových ai dodatkových dohod, 
zvláště - ■ -

a) mezi Německou říší a . Protektorátem: 
Dodatkové dohody ze dne 5. listopadu 1940, 
RABI. 1940, str. II, 394, Druhé dodatkové do- 
hody1 ze dne 30. července 1943, RABI. 1943, 
str. II, 390 y

b) mezi Německou říší- a královstvím Ma
ďarským : Doplňkové dohody ze dne 27. břez
na 1941, RABI; 1942, str. II, 63;

c) mezi Německou říší a Slovenskou re
publikou: Doplňkové dohody ze dne 6. pro
since 1940, RÁBL 1943, Str. II, .311..

• §2,

(i) přejímají-ii nositelé veřejnoprávního 
pojištění v Proťfektorátu Čechy a Morava (po-, 
jištění v Protektorátu) dávky, která stano
vili nositelé říšského pojištění z dob říšského 
pojištění (čák), u nich získaných (či. 5, odst. 
2 úmluvy Říše—Protektorát), a přihlížej í-íi 
k dobám pojištění (pákám) získaným u no
sitelů říšského pojištění (čl. 7, odst. 2 úmluvy 
Říše—Protektorát), posuzuje se podle prava 
říšského pojištění, zda pojistný případ nastal 
před 1. říjnem 1938.

(2) Přfejímají-li se dávky, které, stahoviíi
a) nositelé říšského pojištěni z dob'' pojištění 

(čák) získaných u bývalých česko-slovenskych
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skheningstragern erworbenen Ver§icherungs- 
zéiten (Ánwartschaften) (Art. 5, Abs. 2, des 
Abkommens Reich—Pťotektorat),

' b) von imgarischen und slowakischen Ver- 
sicherungstrágem [Art. 5, Abs. 3, Buchst. b), 
der Abkommen Reich—Ungarn und Reich— 
Slowakei] festgestellt worden sind, und bei 
der Berucksichtigung von Versicherungs- 
zeiten (Ánwartschaften), die in der Zeit vom
1. Oktober 1938 bis 31. Dezember 1939 in 
den dem Konigreich Ungarn und der Slowa
kischen Republik eingegliederten Gebieten er- 
worben worden sind (Art. 7, Abs. 3, des Ab
kommens Reich—Protektorát),

ist nach dem ám 1. Oktober 1938Jm jetzigen 
Gebiet des Protektorates geltenden Recht zu 
beurteilen, ob der Versicherungsfall vor dem
1. Oktober 1938 eingetreten ist.

,§3.

(!) Die von den Tragern der Protektorats- 
versicherung zu ubernehmenden Leistungen 
aus Versicheňingsfallen vor dem 1. Oktober 
1938 (§ 2) gelten ais Leistungen der Protek- 
toratsversicherung.

- (-) Die-von Tragern der Protéktoratsver- 
sicherung zu beriicksichtigenden Versiclie- 
rungszeiten (Ánwartschaften) gelten ais Ver- 
sicherungszeiten der Protektoratsversiche- 
rung.

(3) Soweit in dieser Vérordnung nichts an- 
deres bestimmt ist, sind die Vorschriften des 
Protektoratsrechtes anzuwenden:

1. aul die von den Tragern der Protektorats- 
yersicherung ubernommenen Leistungen [Art. 
5, Abs. 2, des Abkommens Reich—Protektorát, 
Art, 5, Abs. 3, Buchst, b), der Abkommen 
Reich—Ungarn und Reich—Slowakei],

2. auf die von den Tragern der Protektorats- 
versicherung zu beriicksichtigenden Versiche- 
rungszeiten (Ánwartschaften) (Art. 7, Abs, 2 
und 3, des Abkommens Reich—Protektorát,

3. auf die Leistungen und Versicherungs- 
zeiten (Ánwartschaften), fiir die die Trager 
der Protektoratsversicherung zusťandig blei- 
ben (Art. 9 der Abkommen Reich—rProtekto- 
rat und Reich—Ungarn und Art. 8 des Ab-1 
kommens Reich—Slowakei).

§ 4. t -' ^ ^

(1) Die nach Art, 5, Abs. 2, des A bkommens 
Reich—Protektorát von Versicherungstragern

nositelů pojištění (čl. 5, odst. 2 úmluvy Říše— 
Protektorát),

b) maďarští a slovenští nositelé pojištění 
[čl." 5, odšt. 3, písm. b) úmluv Říše—Maďar
sko a Říše—Slovensko], a přihlíží-li se k clo- 
bám pojištění (cákám), které byly získány 
v době od 1. října l938 do 31. prosince, 1939 
v územích včleněných do království Maďar
ského a Slovenské republiky (čl. 7, odst. 3 
úmluvy Říše—Protektorát),

posuzuje se podlé práva platného dne 1. října
1938. v nynějším území Protektorátu, zda po
jistný případ nastal před 1. říjnem 1938.

§ 3.

U) Dávky, které mají převzíti z pojistných 
případů před 1. říjnem 1938 (§ 2) nositelé 
pojištění v Protektorátu, se považují za dávký 
pojištění v Protektorátu.

(-) Doby pojištění (čáky), k nimž mají při- 
hlížeti nositelé pojištění v Protektorátu, se 
považují zá doby pojištění v Protektorátu.

(3) Nestanoví-li toto nařízení jiného, po
užije se předpisů práva Protektorátu:

1. na dávky převzaté nositeli pojištění v Pro
tektorátu [čl,5, odst. 2 úmluvy Říše—Protek
torát, čl. 5, odst. 3, písm. b) úmluvy Říše— 
Maďarsko a Říše—-Slovensko],.

2. na doby pojištění (čáky), k nimž mají 
přihlížeti nositelé pojištění v Protektorátu 
(čl. 7, odst. 2 á 3 úmluvy Říše—-Protektorát),

3. na dávky á doby pojištění (čáky), pro' 
něž zůstanou příslušní nositelé pojištění v Pro
tektorátu (čl. 9 úmfiivy Říše-—Protektorát a 
Říše—Maďarsko a čl. 8 úmluvy Říše—Slo
vensko) .

§ 4. -

(U Dávky stanovené-z dob pojištění (čák) 
získaných v říšském pojištění, které mají po-
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des Protektoratds zu ubejnehmenden Leistun- 
gen, die aus in der Reichsversicherung ei- 
worbenen Versicherungszeiten (Anwartschat- 
ten)-festgestellt worden sind, werden gewahrt 
im Bereiche
' a) der Invalidenversicheruiíg von der Zen- 
tralsozialversicherungsanstalt,

by der Angestellťenversicherung und der 
knappschaftlichep Pensionsversieherung der 
Angestellten von ďer Allgememen. Pensions- 
anstalt,

c) der knappschaftlichen Pensionsversielie- 
ning del’ Arbeiter von der Zeíitralbruderlade,

d.) der Unfallversicherung von der Unfall-. 
versickerungsanstalt, in derén Bezirk der 
Rentnei’ zum 1. Januar 1940 semen W ohnort 

halte.
(-) Die nach Art. 5, Abs. 2, des Ab- 

kommens' Reich—Protektorát von Versiche- 
nmgstragern des Protektorates zu iibeineh- 
menden Leistungen, die aus bei ehemaligen 
tschecho-slowakisdien Versicherungstragern 
erworbenen Versicherungszeiten (Anwait- 
schaften) festgestellt worden sind, werden 
gewahrt: *

a) xVon dem Versicheruňgstrager, bei dem 
die Versicherungszeiten (Anwartschaften) er- 
worben worden sind,

' , b) von dem Pensionsinstitut des Vereins fur 
chemische und nietallurgische Produktion in 
Prag, wenn das Pensionsinstitut des Vereins 
fur chemische und nietallurgische Produktion 
in Aussig die Leistungen festgestellt hat,

c) von der Allgemeinén Pensionsanstalt in 
Prag, wenn die Leistungen von einem anderen 
ais dem unter Buchst. b) genánnten Pensions- 
vérsicherungstrager mit dem Sitz in den in 
ďas Deutsche Reich eingegliederten Gebieten 
festgestellt worden sind. * -

(3) Gesaratleisíungen nach § 1544 1) der 
Reichsveislcherungsordnung gelten fiir den 
Ubergang ais Leistungen des Versichenmgs- 
tragers; der sie festgestellt hat.

dle čl. 5, bdst. 2 úmluvy Říše—Protektorát 
převzít! nositelé pojištění v Protektorátu, po
skytuje v oboru ’ .

•a) invalidního pojištění ústřední, sociální 
pojišťovna, ^ ■

b) pojištění úředníků a hornického pensij- 
ního pojištění úředníků Všeobecný pensijnř 
ústav/

c) hornického pensijního pojištění dělníků
Ústřední bratrská pokladna, , '

ď) úrazového pojištění úrazová pojišťovna, 
v jejímž obvodu důchodce měl 1. ledna 1940 
své bydliště.

(2) Dávky stanovené z dob pojištění (čák) 
získaných u bývalých česko-slóvenských no
sitelů pojištěni, které mají podle čl. 5, odst. 2 
úmluvy Říše—Protektorát převzíti nositele 
pojištění V Protektorátu^ poskytuje:

a) nositel pojištění, u něhož doby pojištění 
(čáky) byly získány,

, b) Pensijní ústav Spolku pro diemickou a 
hutní výrobu v Praze, stanovil-li dávky Pen
sij ní ústav Spolku pro chemickou a hutni vy
robit v Aussig,

c) Všeobecný pensij ní ústav v Praze, byly-h 
dávky stanoveny jiným, než pod pism. b) uve
deným nositelem pensijního pojištěni se 
sídlem v územích včleněných do • Nemecue

(3) úhrn dávek podle § 1544 1) říšského 
pojišťovacího řádu považuje se pro přechod 
za dávky nositele pojištěni, který je stamnd.

§ 5.

\ .í1) Soweit ůbernommene Rehten der Un
fallversicherung der Réichsversicherung nach- 
Aer Verordnung des Reichšprásidenten voní 
14, Juni 1932, RGB1. I S. 278, Erster Ted, 
Kapitel II, Art. 4, iiber MaRnahmen zur Er- 
haítung deí Ařbeitslosenhiife und der Sozial-;

-3.

(i) Pokud převzaté důchody říšského úra
zového pojištění byly zkráceny podle narizem 
říšského presidenta ze dne 14. června 19^, 
Říš. zák. I, str. 273, prvý díl, kapitola II, cL 4, 
o opatřeních k zachování- Podpor v nezaměst
nanosti a. sociálního pojistem, jakož i k men
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versicherung sowie zur Erleichterung der 
Wohlfahrtslasten der Gemeinden gekiirzt wor- 
den sind, fallt die Kurzung vom 16. Márz 
1939 an fořt.

(2) Die Vorschriften des Gesetzes vom 29. 
Oktober 1919, Slg. Nr. 606, betreffend Teue- 
rungszuschiisse' zu den Unfallrenten'in der 
Fassung deš Gesetzes vom 21. Dezember 1921, 
Slg. Nr. 481, des Art. II, §§ 1 bis 4, der Regie- 
rungsverordnung vom 20. Juni 1940, Slg.

. Nr. 216, betreffend die Unfallversichermíg der 
Arbeiter, und des Art. III, § 2, dar Regierurigs- 
verordnung vom 21. Dezember 1043, Slg. 
Nr. 1 vom Jahre 1944, betreffend die Unfau- 
versicherung, finden keine Anwendung.

§ 6.

Die nach Art. 5, Abs. 2, des Abkommens 
Reich—Protektorát von eihem Versicherungs- 
tráger des Protektorates zu ubernehmenden 
Leistungen werden zum Kurse 10 Rpf = 1 K 
gezahlt. •

§ 7. ■ _
<r

i1) Bei den nach § 2, Abs. 1, ubernommenen 
Leistungen der Rentenversicherung wird der 
Grundbetrag vom 1. Juni 1941 an um. 70 K, 
bei den Rénten der Witwen und,, Witwer um 
50 K und bei den Waiseň um 40 K monatlich 
erhoht. . «

(-) Bezieht der Empfáng.er einer aus der 
knappschaftlichen Pensionsversicherung uber
nommenen Rente gleichzeitig eine Rente aus 
der Renten versicherung der Arbeiter des 
ubrigen Reichsgebietes oder aus der Invaliden- 
versicherung und Altersversicherung des Pro
tektorates,.so werden vom 1. Oktober 1942 an 
jerhbht '

a) die Invalidenpension
und dás Ruhegeld . um 125 K monatlich,

b) die Witwenrenté . um 100 K monatlich.

(■3) Stirbt ein Berechtigter, dessen Rente 
vom Traper der Protektoratsversicherung zu 
iibernehmen war, (§ 2, Abs. 1), und ist seinen 
Hmterbliebeneň eine Rente zu gewahren, so 
gilt folgendes:

1. Witwen- und Witwerrenten und die Ren
ten der doppelt verwaisten Kinder bestehen 
aus der Halfte der ubernommenen Rente ohne 
die Erhohúňg nach Absatz 1,

2. die Renten der einfach verwaisten Kin
der, der Tochter liber '40 Jahre, der Schwester

cení sociálních břemen obcí, odpadá krácení 
počínajíc dnem 16. března 1939.

(2) Předpisů zákona ze dne 29. října 1919, 
Sb. č. 606, o drahotních příplatcích k úrazo
vým důchodům, ve znění zákona ze dne
21. prosince 1921, Sb. č. 481, čl. II, §§ 1 až 4 
vládního nařízení ze dne 20. Června 1940, Sb. 
č. 216, o úrazovém pojištění dělníků, a čl. III, 
§ 2 vládního nařízení ze dne 21. prosince 1943, 
Sb. č. 1 z roku 1944, o úrazovém pojištění, se 
nepoužije.

'§6.
Dávky, které má převzíti podle čl. 5, odst. 2 

úmluvy. Říše—Protektorát nositel pojištění 
v Protektorátu, budou vypláceny v poměru 
10 Rpf = 1 K. ,

§7.

C1) U dávek důchodového pojištění převza
tých podle § 2,' odst. 1 zvýší se základní částka 
od 1. června 1941 o 70 K, u důchodů vdov
ských a vdoveckých o 50 K a u sirotků o 40 K 
měsíčně.

(2) Dostává-li příjemce důchodu převzatého 
z hořnického pensijního pojištění zároveň dů
chod z důchodového pojištění dělníků z ostat
ního říšského území nebo z invalidního a sta
robního pojištění v Protektorátu, zvýší se od 
1. října 1942

a) invalidní pense a odpočivné o 125 K
měsíčně, ' - ~

b) vdovský důchod o 100 K-měsíčně.

(3) Zemře-li oprávněný, jehož "důchod měl 
převzíti nositel pojištění v Protektorátu (§ 2, 
odst. l),.a má-li se poskytovati jeho pozůsta
lým důchod, platí toto:

1. vdovské a vdovecké důchody a důchody 
oboustranně osiřelých dětí činí polovinu pře-, 
vzatého důchodu bez zvýšení podle odstavce 1,

2. důchody jednostranně osiřelých dětí, dcer 
přes 40 let, sester a pouze jednoho oprávně- .
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und ňur eines anspruchsbeveclitigten Eltern- 
teiles bestehen aus einem Viertel der ubernom- 
menen Reate ohne die Erhohung nach Absatz 1,

3. die Renten beider anspruchsberechtigten 
Elternteile bestehen je aus einem Achtel der 
iibernommeneň Rente ohne Erhohung nach 
Absatz 1,

4. Ábfertigung und Begrábnisgeld werden 
nicht gewáhrt.

Zu den.Ilinterbliebenenrenten werden die in 
den Absátzen 1 und 2 fiir fiie Hinterbliebenen 

.angefiihrten Erhbhungen gewáhrt. . .

- (4) Die seit Errichtung des Proiektorates in 
der Rentenversicheřung gewáhrten Zulagen 
und Erhbhungen gebiihren zu diesen Renten 
nicht.

§ 8.

Leistungen, die nach Art. 5, Abs. 3, Buchst.
b), der Abkommen Reich—Ungarn und Reich 
—Slowakei zu iibernehmen sind, werden ge
wáhrt :

a) von dem'Versicherungstráger, der dem 
festsťellenden Versicherungstráger entspricht,

b) von dem zustándigen Tráger der Ersatz- 
pensioňsversicherung einschliefílich der Pen- 
sionsversicherung der Bediensteten der Privat- 
bahnen, wenn es sich um Leistungen aus der 
Ersatzpeňsionsversicherung handelt,

c) von dem Pensionsinstitut des Vereins fur 
chemische und metallurgische Produktion in 
Prag, wenn es sich um Leistungen aus beim 
Pensionsinstitut des Vereins fiir - chemische 
und metallurgische Produktion. in Aussig er- 
worbenen Versicheruňgszeiten (Anwartschaf- 
ten) handelt,

d) von der Allgemeinen Pensionsanstalt in- 
Prag, wenň es sich um Leistungen handelt, 
deren Versicheruňgszeiten (Anwartschaften) 
bei einem anderén ais dem unter Buchst. c) 
genannten Pensionsversicherungstráger miť 
dem Sitz in den in das Deutsche Reich einge- 
gliederten Gebieten érworben w'orden šind.

§ 9.

Leistungen, fiir 'die nach Art. 9 der Abkom- 
men Reich—Protektorát und Reich—Ungarn 
und nach Art. 8 des Abkommens Reich—Slo- 
wakei die Versicherungstráger im Protektorát 
zustandig bleiben, werden gewáhrt:

a) von dem Versicherungstráger, der sie 
festgestellt hat, wenn er séinen Sitz im Pro
tektorát hat,

nélio rodiče činí .čtvrtinu převzatého důchodu 
bez zvýšení podle odstavce 1,

3. důchody obou oprávněných rodičů činí 
po osmině převzatého důchodu bez zvýšení po
dle odstavce 1,

4. odbytné a pohřebné se neposkytuje.

K důchodům pozůstalých poskytují se zvý
šení pro požůstalé uvedená v odstavcích 1 a 2.

(4) přídavky a zvýšení poskytované v dů
chodovém. pojištění od zřízení Protektorátu 
nepřísluší-k těmto důchodům.

§8.

Dávky, které se mají převzíti- podle čl. 5, 
odst. 3, písm. b) úmluv Říše—Maďarsko a 
Říše—Slovensko,- poskytuje: >

a) nositel pojištění, který odpovídá nositeli 
pojištění, který je stanovil,

b) příslušný nositel náhradního pensijníh 
pojištění včetně pensijního pojištění zaměst
nanců soukromých drah, jde-li o dávky z ná
hradního pensijního pojištění,

\

c) Pensijhí ústav Spolku, pro chemickou a 
hutní výrobu v Praze, jde-li o dávky z dob 
pojištění (čák) získaných u Pensijního ústavu 
Spolku pro chemickou a hutní výrobu 
v Aussig,

d) Všeobecný pensijní ústav v Praze, jde-li 
o dávky, jejichž doby pojištění (čáky) byly 
získány u jiného než pod písm. c) uvedeného 
nositele pensijního pojištění se sídlem v úze
mích včleněných do Německé říšé.

§ 9.

Dávky, pro něž zůstanou podle’ čl. 9 úmluvy 
Říše—Protektorát a Říše—Maďarsko a podle 
čl. 8 úmluvy Říše—Slovensko příslušní nosi
telé pojištění v Protektorátu, poskytuje:

a) nositel pojištění,-který je stanovil, je-li 
jeho sídlo v Protektorátu,
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b) vou PsnsioiiBinstitut d.6í> Vsicíná
fůr chemische und metallurgische Produktion 
in Prag, wenn das Pensionsinstitut des Vereins 
fůr chemische und metallurgische Produktion 
in Aussig die Leistung festgestellt hat,

c) von der Allgemeinen Pensioúsanstalt in 
Prag, wenn die Leistungen von einem anderen 
ais dém unter Buchst. b) genannten PensiOns- 
versicheruňgstráger mit dero Sitz in den in 
das Deutsche Reich eingegliederten Gebieten 
festgestellt worden sind.
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. § 10. -

(1) Versicherungszeiten (Anwaťtschaften) 
der Reichsversicherung nach A^t. 7/ Abs._2, 
des Abkommens Reich—Protektorát gelten im 
Bereiche

a) der Invalidenversicherung ais Zeitén der 
Invaliditats- und Altersversicherung nach dem 
Gesetz, betreffend die Versicherung der Arbeit- 
nehmér fiir den Fall der Krankheit, der Inva- 
liditát und des Alfeers,'

b) der Angestelltenversicherung und áerN 
knappschaftlichén Pensionsversicherung -der 
Angestellten ais bei der Allgemeinen Pensions- 
anstalt in Prag zuriickgelegte Zeitén der Pen- 
sionsversicherung nach dem Gesetz, betreffend 
die Pensionsversicherung der Privatangestell- 
ten in hdheren Diensten,

, c) der. knappscháftlichen Pensionsversiche
rung der Arbeiter ais Zeiten der Bergmanns- 
provisionsversicherung. 2

(2) Sind íiif 'einen Bereehtigten Versiche- 
rungszei ten verschiedener Z.weige der Reichs
versicherung nach Art, 7, Abs; 2, des Abkom- 
mens Reich—Protektorát von Versicherungs- 
trágern des Brotektorates zu berucksichtigen, 
šo ist die Regierungsverordnung vom 19. Dte- 
zember 1940, Slg. Nr. 96 vom Jahre 1941, be
treffend die tjbertritte in der Sozíalversiche- 
rung, (-versorgung), anzůwenden. Der Ver- 
sicherúngsfall gilt ais nach dem 29. Februar 
1940 eingefreten.

(a) Die Hohe děr Steigerungsbetráge aus 
den nach Absatz 1 zu berucksichtigenďen Ver- 
sicherungs^eiten (An waftschaften) richtet 
sich nach detn am 1. Oktober 1938^ in der 
Reichsversicherung geltěnden Recht. Bei ein- 
maligen Leistungen (z. B. Ausátattungsbei- 
trag) und sonstigen Zahlungen (z. B. Ůber- 
weisungsbetrágef sind die Beitrage nach dem 
in der Reichsversicherung am 1. Oktober 1938 
geltenden Recht zu berucksichtigen. Der Um- 
redyiungskurs ist 10 Rpf = 1 K,

b) Bensijní rístav Spolku pro chemickou a 
hutní výrobu v Praze, stánoyil-li dávku Pen- 
sijní ústav Spolku pro chemickou a hutni vý
robu v Aussig,

/

c) Všeobecný pensijní ústav v Praze, sta- 
novil-li dávky jiný než pod písm. b) uvedený 
nositel pensijního pojištění se^ sídlem v úze
mích včleněných do Německé -říše.

%

§ 10. '

(i) Doby pojištění (čáky) /říšského pojiš
tění podle čl, 7, odst. 2 úmluvy Říše—Protek
torát :;e považují v oboru

a) invalidního pojištění za doby invalidního 
a starobního pojištění podle zákona o pojiš
tění zaměstnanců pro- případ nemoci, invali
dity a stáří,

b) pojištění úředníků a hornického pensij
ního pojištění úředníků za doby pensijního po
jištění podle zákona o pensijním pojištění sou
kromých zaměstnanců ve vyšších , službách 
získané u Všeobecného pensijního ústavu 
v Praze, .

c) hornického pensijního pojištěnu dělníků 
za doby přovisního pojištění hornického.

(a) Mají-li nositelé pojištění v Protektorátu 
příhlížeti u oprávněného podle čl. 7, odsh 2 
úmluvy Říše—-Protektorát k dobám pojištění 
růzňých odvětví říšského pojištění, použije se 
vládního nařízení ze dne 19. prosince 1940, 
Sb. c. 96 z roku 1941, o přestupech v ^sociál-, 
ním pojištění (zaopatření). Při tom má se za 
to, že pojistný případ nastal po 29. únoru 1940.

, (s) Výše zvýšovacíéh částek z dob pojištění 
(čák), k nimž se . přihlíží podle odstavce 1, 
spravuje se právem platným v říšském pojiš
tění dne 1. října 1938. Při jednorázových dáv
kách (na př. výbavném) a jinakých platbách 
(na-př. převodních částkách) sě přihlíží k pří
spěvkům podle práva platného v říšskéni po
jištění dne 1. října 1938. Přepočítací poměr 
jest 10 Rpf = 1 K.
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(4) Ist die Zeňtralsozialversicherungsanstalt 
verpflichtet, die ^Rente um die Alterszulage 
nach § 122b) des Gesetzes, betreffend die Ver- 
sicherung der Arbeitnehmer fiir den Fall der 
Krankheit, der Invaliditát und des Altersv zu 
erhohen, gilt § .6, Abs. 3, der Reg. YO Slg. Nr. 
96/1941 eňtsprechend.

§ IR

(1) Versicherungszeiten' (Anwartschaften), 
die in der Zeit vom 1. Oktober 1938 bis 31. 
Dezember 1939 in den dem Konigreich Ungarn 
und der Siowakischen Republik eingeglieder- 
ten Gebieten erworben wurden und von den 
Trágern der Protektoratsversicherung zu be-

• riicksichtigen sind (Art. 7, Abs. 3, des Abkom- 
meris Reich—Protektorát), gelten ais bei dem 
Tráger der Protektoratsversicherung erwor
ben, der dem Versicherungstrager entspricht, 
bei dem die Pflichtversicheruňg oder die frei- 
wijlige Versicherung bestand. ’

(2) War der Versicherte am 30. September 
1938 oder zuletzt vorher bei einem Tráger der 
Ersatzpensionsversicherung einschliefílich der 
Pensionsversicherung der Bediensteten der 
Privatbahnen ^versichert und sind die zu be- 
rticksichtigenden Versicherungszeiten (An
wartschaften) bei einem Tráger der Peňsions- 
Versicherung der Privataiigestellten in hohe-'' 
ren Diensten erworben worden, so gelten sie 
ais erworben'

a) bei dem Versicherungstrager, bei děm 
die Pflichtversicheruňg oder die freiwillige 
Versicherung am 30. September, 1938 oder zu
letzt Vorher bestand, '

h) beim Pensionsinstitut des Vereines fiir 
chemische und metallurgische Produktion in 
Prag, wenn die Pflichtversicheruňg oder die 
freiwillige Versicherung am 30. 'September 
1938 oder zuletzt vorher beim Verein fiir 
chemische und metallurgische Produktion in 

- Aussig bestand, , s '
c) bei der Allgemeinen Pensionsanstalt in 

Prag, wenn die Pflichtversicheruňg oder frei
willige Versicherung am-30. September 1938 
oder zuletzt vorher bei einem anderen ais dem 
unter Buchst. b) genannten Pensionsversiche- 

:—Kungstráger mit dem Sitz in den in das Deut
sche Reich eingegliederten Gebieten bestand.

(3) Die Versicheruňgsbeitráge, die fiir die
bei einem Tráger' der Pensionsversicherung 
erworbenen Versicherungszeiten (Absatz 2) 
hách Art. 3, Abs. 2, der Abkommen Reich— 
-Ungarn und Reich—Slowakei auszuřolgen sind, 
sind entsprechend den Vdrschriften der Regie- 
rungsverordnung Slg. Nr. 96/1941 zu be- 
werten.- .

. (4) Je-li ústřední sociální pojišťovna po
vinna zvýšili důchod o věkový příplatek podle 
§122 b) zákona o pojištění zaměstnanců pro 
případ nemoci, invalidity a stáří, použije se 
obdobně § 6, odst. 3 vl. nař, Sb. ě. 96/1941.

§ 11.

(i) Doby pojištění (čáky), které byly zís
kány v době od 1. října 1938 do 31. prosince 
1939 v územích včleněných do království Ma
ďarského a do Slovenské republiky a k nimž 

c mají přihlíželi nositelé pojištění v Protekto
rátu (čl. 7, odst, 3 úmluvy Říše—Protektorát), 
považují se za získané u nositele pojištění 
y Protektorátu, který odpovídá nositeli po
jištění, u něhož bylo povinné nebo dobrovolné 
-pojištění.

(2) Byl-li pojištěnec dne 30. září 1938 nebo 
posléze předtím pojištěn u nositele náhrad
ního pensijního pojištění včetně pensijního po
jištění zaměstnanců soukromých drah a byly-li 
doby pojištění (čáky), k nimž se má přihlí- 
žeti, získány u nositele pensijního pojištění 
soukromých zaměstnanců ve vyšších službách, 
považují se za získané

a) u nositele pojištění, u něhož bylo povinné 
nebo dobrovolné pojištění dne 30. září 1938 
nebo posléze předtím,

b) u- Pensijního ústavu Spolku pro chemic
kou a hutní výrobu v Praze, bylo-li povinné 
nebo dobrovolné pojištění dne 30. září 1938 
nebo posléze předtím u Spolku :pro chemickou 
a hutní výrobu v Aussig, ■

c) u Všeobecného pensijního ústavu v Pra
ze, bylo-li povinné nebo dobrovolné pojištění 
dne 30. září 19o8 nebo posléze předtím u ji
ného než pod písni, b) uvedeného nositele pen
sijního pojištění se sídlem v územích včleně
ných do Německé říše.

(3) Pojistné, které se má podle čl. 3, odstí 2 
úmluvy Říše—Maďarsko a Říše—Slovensko 
vydati za doby pojištění (odstavec 2) získané 
u nositele pensijního pojištění, se zhodnotí po
dle předpisů vládního nařízení Sb. č. 96/1941.



638 138 '1944

Bei Anwendung der Regterimgsyeroťd- 
nung Slg. Nr. 96/1941 gilt der Versicherungs- 
fall ais nach denii 29. Februar 1940 eingetreteň.

§ 12. v -

(1) Versicherungszeiten (Anwartschafteň), 
die in der Zeit vom 1. Oktober 1938 bis 31. 
Dezember 1939 in den dem Deutschen Reich 
eingegliederten éhemaligen tschecho-slowaki- 
schen Gebieťen erworben wurden und von den 
Trágeřn der Protektoratsversicherung zu be- 
riicksichtigen sind (Art. 9 der Abkommen 
Reich—Protektorát und Reich—Ungarn und 
Art. 8 des Abkommens Reich—Slowakei) ,“gel- 
teii im Bereiche

a) der Invalidenversicherung ais Zeiten der 
Invaliditáts- und Altersversicherung nach dem 
Gesetž, betreffend die Versichentng der Árbeiť- 
'nehmer fur den Fall der Krankheit, der Inva- 
iiditát -und des Alters,

b) der AngestelitěhversieKerung und' der 
knappschaftlichen Penšionsversicherung der 
Angéstéllťen ató bei der Allgemeinen Pensions- 
anstalt in Prag zuruckgelegte Zeiten der Pen- 
sionsversicherung nach dem Gesetz, betreffend 
die Pensipnsversicherung der Privatangestell- 
ten in hdheren Diensten,

.c) der knappschaftlichen Pensionsversiche- 
ťuůg der Arbeiter ais Zeiten der Bergmaňns- 
provisions versicher ung.

(2) War der Versicherte ani 30. September 
1938 oder zuletzt vorher bei einem Tráger der 
Ersatzpensionsversicherung einschlieBlich der 
Pensionsversicherung der Bediensteten der 
Privatbahnen versichert und sind die zu be- 
riicksichtigenden Versicherungszeiten bei der 
Reichsversicherungsanstalt fiir Angestellte in 
Berlin oder bei einem ' ehemaligen tschecho- 
slowakisehen Ersatzinstitut ipit dém Sitz in 
den in das Deutsche Reich eingegliederten 
Gebieten erworben worden, so gelten sie ais 

•• erworben

a) bei dem Versicherůngstráger, bei dem 
die Pflichtversicherung oder die freiwillige 
Versicherung am 30. September 1938 oder zu
letzt vorher’ bestand,

b) beim Pensionsinstitut des Vereins fiir 
chemišche' und metállurgische Produktion in 
Prag,' wenn die Pflichtversicherung oder die 
freiwillige Versicherung am 30. September 
1938 oder zuletzt vorher belm Pensionsinstitut 
des Vereins fiir chemišche und metállurgische 
Produktion in Aussig • bestapd,

(4) při použití vládního nafízení.Sb. č. 96 
1941 má se za to, že pojistný případ nastal 
po 29. únoru 1940.

§ 12.

(i) Doby pojištění (čáky), které byly zís
kány v době od 1.-října 1938 do 31. prosince 
1939 v bývalých česko-slovenských územích 
včleněných do Německé říše a k nimž mají pří- 
hlížeti nositelé pojištění v Protektorátu (čl. 9 
úmluvy Říše—Protektorát a Říše—Maďarsko 
a čl. 8 úmluvy Říše—Slovensko), se považují 
v oboru

a) invalidního pojištění za doby invalidní
ho a starobního pojištění podle zákona.-o po
jištění zaměstnanců pro případ nemoci, inva
lidity a stáří, . ' < <

1 / • 1 .

b) pojištění úředníků a hornického pensij- 
ního pojištění úředníků za doby pensijního po
jištění podle zákona o pensijním pojištění sou
kromých zaměstnanců ve vyšších službách 
získané u Všeobecného pensijního ústavu 
v Praze,

c) hornického pensijního pojištění dělníků 
za, doby provisního pojištění hornického.

(2) Byl-li pojištěnec dne 30. září 1938 nebo 
posléze předtím pojištěn u nositele náhradní
ho pensijního pojištění včetně pensijního po
jištění zaměstnanců soukromých drah a byly-lť 
doby pojištění, k nimž se má přihlížeti, zís
kány u Reichsversicherungsanštalt fůr An
gestellte v Berlinu nebo u bývalého, česko
slovenského náhradního ústavu se sídlem 
v územích včleněných do Německé říše, po
važují se za získané

a) u nositele pojištění, u něhož bylo po-, 
vinné nebo dobrovolné pojištění dně 30. září 
1938 nebo posléze předtím, ,

b) u Pensijního ústavu Spolku pro chemic
kou, a hutní výrobu v Praze, bylo-li povinu c 
nebo dobrovolné pojištění dne 30. září 1938 
nebo, posléze předtím u Pensijního ústavu 
Spolku pro chemickou a hutní výrobu v Aussig,
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e) bei der Allgenieinen Pensionsanstait in 
Prag, wenn die Pflichtversicherimg oder die 
frehvillige Versicherung am 30. September 
1938 oder zuletzt vorher bei einem anderen 
ais dem unier BucHst. b) genamiten Pensioíis- 
versicherungstráger mit. dem Sitz. in deii in, 
das Deutsche Reich eiňgegliederten Gebietep 
bestariá'.

(3) § 11, Abs. 3 und 4, gilt entsprechend. 

'§13.

Der Pensionsversicheiamgstráger im Pro
tektorát, der die .bei ehemaligen tschecho- 
slowakischén Ersatzinstituten mít dem Sit% in 
děn in. das Deutsche Reich eiňgegliederten 
Gebieten erworbenen Versicherungszeiten (An- 
wartschaften) zu beriicksichtigen hat, be- 
stimmt mít Genehmigung des Ministers fur 
Wirtschaft und Arbeit, wie .diese Zeiten zu 

• bewevten sind.

§ 14.

Sind Renten von Reiehsangehorigen oder 
'Protektoratsangehorigen aus der Pensionsver- 
sicherung der ehemaligen Tscheeho-SIowaki- 
schen Republik , auf ungarische odei- slowa- 
kische Versicherungstráger iibergegarígen und 
zahlen diese Versicherungstráger den nach 
§ 176 des Pensionsversicherungsgesetzes vom 
ehemaligen tschecho-slowakisehén Versiche- 
ruňgstráger • zugesprocheňen Beitrag nicht 
melu-, so kanu auf Antvag der Beitrag nach 
§ 176 des Pensionsversicherungsgesetzes ge- 
wáhrt werden. Der Beitrag wird nur flir die 
Zeit gewáhrt, iň der sich der Berechtigte auf 
dem Gebiete des GroBdeiitschen Reiches auf- 
hált. Zustándig fiir die Záhlung ist die AUge- 
meine Pensionsanstalt in Prag.

: . § Í5.

Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
wird ermáchtigt, zur Durchfiihrung der Ab- 
kommen (Ergánzungs- und Zusatzverein- 
barungen) erforderliche Rechtsvorschriften 
im Einvernehmen mít den beteiligten 'Ministern 
zu erlassen. Der Minister fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann MalJnahmen ziir"Beseitigung von 
Hárten treffen, die sich bei der Durchfiihrung 
der Abkommen (Ergánzungs- und Zusatzver- 
einharungen) und dieser Verordnung ergeben.

§ 16.
(a) Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach 

der Verlaiitbárung in Krať V Sie ist aber auch
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c) u V ěeobecného 'pensij ního ústavu v Pra
ze, bylo-li povinné nebo dobrovolné pojištění 
dne 30. září 1938 nebo posléze předtím u ji
ného než pod písm. b) uvedeného nositele pen- 
sijního pojištění se sídlem v územích včleně
ných do Německé říše.

(3) §• 11, odst. 3 a 4 platí obdobně.

- § 13. ..
Nositel penšijhího pojištění v Protektorátu, 

který má přihližeti k dobám pojištění (cá
kám)- získaným u bývalých čéskó-slovenskýeh 
náhradních ústavů .se sídlem v územích včle
něných do Německé říše, stanoví se schvále
ním ministra hospodářství a práce, jak se tyto 
doby hodnotí. -

§ 14.

Přešlydi důchody říšských nebo protekto- 
rátních příslušníků z pensijního pojištění bý
valé česko-SIovenské republiky na maďarské 
nebo slovenské nositele pojištění a nevypláce- 
jí-li tito nositelé pojištění příspěvek přiznaný 
bývalým ěesko-sloyenským nositelem pojištění 
podle § 176 zákona o pensřjním pojištění, může 
bjdi na návrh příspěvek podle § 176 zákona 
o pensijním pojištění poskytnut. Příspěvek se 
poskytuje jen po dobu, v níž se oprávněný 
zdržuje na území Velkoněmecké říše. Přísluš
ný k placení je Všeobecný pensijní-ústav 
v Praze.

§ 1S.
Ministr hospodářství a práce se zmocňuje, 

aby vydal v dohodě se zúčastněnými ministry 
právní předpisy potřebné k provedení úmluv 
(doplňkových a dodatkových dohod). Ministr 
hospodářství a práce může učiniti opatření 
k odstranění tvrdostí, které by vznikly při pro
vádění úmluv (doplňkových a dodatkových do
hod) a tohoto nařízení.'

§ 16.
(i) Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne

• po vyhlášení. Použije se ho však také na
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auf alle Rechtsverháltoisse anzuwenden, fiir 
die di'e Trager der Protektoratsversicherung 
nach dem 30'. September 1938 zustandig sind. 
Die Verordnung wird vom Minister fiir Wirt- 
schaft und Arbeit im Einvernehmen mit dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

(2) Soweit bis zur Verlautbarung dieser 
Verordnung hohere Leistungen gewahrt wor- 
den siňd, verbleibt es hierbei bis zum Ende 
des Monates, ín dem der Umrechnungsbescheid 
des Versicherungstrágers zugestellt wird.

Pur den Staatsprasidenten: 

Dr. Krejčí m. p.,
zug-leich ais Vorsitzender der Regierung.

Der Minister fur Wirtse-haft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:

In Vertretung des Ministers:

SchmeiBer m. p.

139,
O)

Regierungsverordnung 

vom 23, Mai 1944 

Uber die Verhutmig von Waldbranden,

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordňeť auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des>- Reich sprotektors - 
ih Bohmen und Mahren vpm 12. Dezember 1940 
(VBÍRProt. S. 604) iiber die Verlangerung und 
Abanderung einiger Bestimmungen des Ver- 
íassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De- 
zémber 1938 (Sig. Nr. 330) in der Fassung der 
Verordnung vom 27. Februar 1942 (VBÍRProt.
S. 42): '

§ 1.

(!) Waldeigentiimer oder andere NutznieBer 
siňd verpflichtet, geeignete MaBnahmen zpr

všechny právní poměry, pro něž jsou nositelé 
pojištění v Protektorátu po 30. září 1938 pří
slušní. Nařízení provede ministr hospodářství 
a práce v dohodě s ministrem .financí.:

(2) Byly-li poskytovány do vyhlášení to
hoto nařízení vyšší dávky, zůstane při tom až 
do konce měsíce, v němž se doručí přepočítá- 
vací výměr nositele pojištění.

Za státního presidenta:'.

Dr. Krejčí v. r., 
zároveň jako předseda vlády.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

V zastoupení ministra:

SchmeiBer v. r.

Vládní nařízení 

ZP dne 23. května 1944 

o zabránění požárům v lesích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým se 
prodlužují a mění některá ustanovení ústav
ního zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízení ze dne
27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ I-

(*) Vlastníci nebo jiní uživatelé lesu jsou 
povinni učiniti a udržovati vhodná opatření


